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6

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully beneþt 
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.
Your new Philips super-easy hair clipper adapts to the contours of the 
head and enables comfortable use. To enjoy using the hair clipper we 
advise you to read the following information.

General description (Fig. 1)
A Small comb
B Main cutting element
C On/off slide
D Length indicator
E Length lock (locks the hair length setting)
F Cleaning brush
G Adapter
H Appliance plug
I Scissors (QC5050 only)
J Styling comb (QC5050 only)

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it 
for future reference.

Danger
Keep the appliance and the adapter dry (Fig. 2).

Warning
Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the 
local mains voltage before you connect the appliance.
The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to 
replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 

-

-

-

-
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or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

Caution
Only use the adapter supplied.
Do not use a damaged adapter. 
Use, charge and store the appliance at a temperature between 15°C 
and 35°C.
If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the 
original type in order to avoid a hazard.
Do not use the appliance when one of the attachments is damaged 
or broken as this may cause injury.
This appliance is suitable for mains voltages from 220 to 240 volts. 
This appliance is only intended for clipping human scalp hair. Do not 
use it for another purpose.

Electromagnetic þelds (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding 
electromagnetic þelds (EMF). If handled properly and according to the 
instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on 
scientiþc evidence available today.

Charging (QC5050 only)
Charge the appliance for 8 hours (NiCd battery) or 12 hours (NiMh 
battery) before you start to use it for the þrst time.
A fully charged appliance has a cordless clipping time of up to 35 minutes 
(NiCd battery) or 50 minutes (NiMh battery).

Do not charge the appliance for more than 24 hours.
 1  Switch off the appliance before you charge it.
 2  Insert the appliance plug into the appliance (Fig. 3).
 3  Insert the adapter into the wall socket.

The charging light goes on to indicate that the appliance is 
charging (Fig. 4).

-

-
-
-

-

-

-
-
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The charging light does not go out or change colour when the 
appliance is fully charged.

Optimising the lifetime of the battery
After the appliance has been charged for the þrst time, do not recharge it 
between clipping sessions. Continue to use it and recharge it only when 
the battery is (almost) empty.

Discharge the battery completely twice a year by letting the motor 
run until it stops.
Do not keep the appliance plugged into a wall socket all the time.
If the appliance has not been used for a long time, it must be 
recharged for 8 hours (NiCd battery) or 12 hours (NiMh battery).

Corded clipping
QC5050 only:

Do not run the appliance from the mains when the battery is fully 
charged.

To use the hair clipper connected to the mains: switch the hair 
clipper off, connect it to the mains and wait a few seconds before 
switching it on.
QC5010 only:

 1  Insert the appliance plug into the appliance.  (Fig. 3)
 2  Insert the adapter into the wall socket.

Using the appliance
Clipping with comb attachment
The hair length after cutting is indicated in millimetres on the display. 
The settings correspond to the remaining hair length after cutting.
The hair length after cutting is only visible when the comb is attached.

 1  Slide the comb attachment into the guiding grooves of the 
appliance (‘click’).  (Fig. 5)

-

-
-

,

-

-
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Make sure that the arms of the comb attachment have been properly slid 
into the grooves on both sides.

 2  Set the comb to the desired hair length (3, 6, 9, 12, 15, 18 or 21 
millimetres) by turning the length lock (Fig. 6).

 3  Switch on the appliance (Fig. 7).
Tips
We advise you to start clipping at the highest setting and to reduce 
the hair length in small steps until you reach the desired hair length.
If a lot of hair has accumulated in the comb, remove the comb 
attachment and blow and/or shake the hair from the comb. Removing 
the comb does not change the selected hair length setting.
Write down the hair length settings used to create a certain hairstyle 
as a reminder for future clipping sessions.

Clipping without comb attachment:
You can use the clipper without comb attachment to contour the 
neckline and the area around the ears.

Remove the comb attachment by pulling it off the appliance (Fig. 8).
Never pull at the ÿexible top of the comb attachment. Always pull at the 
bottom part.

The comb attachment keeps the cutting unit at a certain distance 
from your head. This means that, if you use the clipper without the 
comb attachment, your hair will be cut off very close to the skin.

Cleaning
Clean the appliance every time you have used it.

Do not use abrasives, scourers or liquids such as alcohol, petrol or 
acetone to clean the appliance.
The appliance and the adapter may only be cleaned with the brush 
supplied.

 1  Switch off the appliance and unplug it before you clean it. 
 2  Remove the comb attachment by pulling it off the appliance (Fig. 8).

-

-

-

-

-
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 3  Push the middle part of the cutting unit upwards with your thumb 
until it opens and then pull it off the appliance (Fig. 9).

Be careful that the cutting unit does not fall to the ÿoor.

 4  Clean the cutting unit with the brush supplied (Fig. 10).
 5  Also clean the inside of the appliance with the brush 

supplied (Fig. 11).
 6  Place the lug of the cutting unit into the slot and push the unit back 

onto the appliance (‘click’) (Fig. 12).
This appliance does not need any lubrication.

Replacement
A worn or damaged cutting unit should only be replaced with an original 
Philips cutting unit.

 1  Push the middle part of the cutting unit upwards with your thumb 
until it opens and then pull it off the appliance (Fig. 9).

Be careful that the cutting unit does not fall to the ÿoor.
 2  Place the lug of the new cutting unit into the slot and push the unit 

back onto the appliance (‘click’) (Fig. 12).

Environment (QC5050 only)
Do not throw away the appliance with the normal household waste 
at the end of its life, but hand it in at an ofþcial collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment (Fig. 13).
The built-in rechargeable battery contains substances that may 
pollute the environment. Always remove the battery before you 
discard and hand in the appliance at an ofþcial collection point. 
Dispose of the battery at an ofþcial collection point for batteries. If 
you have trouble removing the battery, you can also take the 
appliance to a Philips service centre. The staff of this centre will 
remove the battery for you and will dispose of it in an 
environmentally safe way.  (Fig. 14)

-

-
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Disposal of the battery
Only remove the battery if it is completely empty.
 1  Disconnect the appliance from the mains and let the appliance run 

until the motor stops.
 2  Push the middle part of the cutting unit upwards with your thumb 

until it opens and then pull it off the appliance (Fig. 9).
Be careful that the cutting unit does not fall to the ÿoor.
 3  Remove the upper housing part from the inner part of the 

appliance by means of a screwdriver (Fig. 15).
 4  Separate the lower housing part from the appliance (Fig. 16).
 5  Remove the battery by prying it out of the appliance (Fig. 17).
 6  Cut the wires and dispose of the battery in an environmentally safe 

way.
Do not connect the appliance to the mains again after it has been 
opened.

Guarantee & service
If you need service or information or if you have a problem, please visit 
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer 
Care Centre in your country (you þnd its phone number in the 
worldwide guarantee leaÿet). If there is no Consumer Care Centre in 
your country, go to your local Philips dealer.

ENGLISH 11
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Introduktion
Tillykke med dit køb og velkommen til Philips! For at få fuldt udbytte af 
den støtte, Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt på www.philips.
com/welcome.
Din nye Philips super-easy hårklipper følger hovedformen under hele 
klippeprocessen og er utrolig behagelig i brug. For at få mest mulig glæde 
af hårklipperen, anbefales det at læse de følgende informationer.

Generel beskrivelse (þg. 1)
A Lille afstandskam
B Skærhoved
C On/off-skydekontakt
D Længdeindikator
E Længdelås (fastlåser den indstillede hårlængde)
F Rensebørste
G Adapter
H Apparatstik
I Saks (kun QC5050)
J Frisørkam (kun QC5050)

Vigtigt
Læs denne brugsvejledning omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i 
brug, og gem den til eventuelt senere brug.

Fare
B¬de apparat og adapter skal holdes tßrre (þg. 2).

Advarsel
Kontrollér, om den angivne netspænding på apparatet svarer til den 
lokale netspænding, før du slutter strøm til apparatet.
Adapteren indeholder en transformer. Adapteren må ikke klippes af 
og udskiftes med et andet stik, da dette kan være meget risikabelt.
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske og mentale evner, nedsat 
følesans eller manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet 

-

-

-

-
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vejledt eller instrueret i apparatets anvendelse af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.
Apparatet bør holdes uden for børns rækkevidde for at sikre, at de 
ikke kan komme til at lege med det.

Forsigtig
Brug kun den medfølgende adapter.
Anvend aldrig en beskadiget adapter. 
Brug, oplad og opbevar altid apparatet ved en temperatur mellem 
15°C og 35°C.
Hvis adapteren beskadiges, skal den altid udskiftes med en original 
adapter af samme type for at undgå enhver risiko.
Brug ikke apparatet, hvis en af tilbehørsdelene er beskadiget, da det 
kan medføre personskade.
Dette apparat kan tilsluttes netspændinger på mellem 220 og 240 
volt. 
Dette apparat er udelukkende beregnet til klipning af hovedhår på 
mennesker og bør aldrig anvendes til andre formål.

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle standarder for elektromagnetiske 
felter (EMF). Ved korrekt anvendelse i overensstemmelse med 
instruktionerne i denne brugsvejleding, er apparatet sikkert at anvende, 
ifølge den videnskabelige viden, der er tilgængelig i dag.

Opladning (kun QC5050)
Oplad apparatet i 8 timer (NiCd-batteri) eller 12 timer (NiMH-batteri), 
før du bruger det første gang.
Et fuldt opladet apparat har en ledningsfri klippetid p¬ op til 35 minutter 
(NiCd-batteri) eller 50 minutter (NiMh-batteri).

Oplad aldrig apparatet i mere end 24 timer i træk.
 1  Sluk for apparatet, før du oplader det.
 2  SÞt det lille apparatstik ind i apparatet (þg. 3).
 3  Sæt adapteren i en stikkontakt.
Opladeindikatoren lyser for at vise, at apparatet oplades (þg. 4).

-

-
-
-

-

-

-

-
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Opladeindikatoren slukker ikke og skifter ikke farve, når apparatet er 
fuldt opladet.

Forlængelse af batteriets levetid
Når apparatet er opladet første gang, tilrådes det at undlade yderligere 
opladning mellem klipningerne. Fortsæt blot med at bruge apparatet, og 
vent med at genoplade det, til batteriet er (nÞsten) aÿadet.
Aÿad batteriet helt et par gange om ¬ret ved at lade motoren kßre, 
til den stopper af sig selv.
Lad ikke apparatet være konstant tilsluttet lysnettet.
Hvis apparatet ikke har været brugt i længere tid, skal det oplades i 8 
timer (NiCd-batteri) eller 12 timer (NiMh-batteri).

Klipning med ledning
Kun QC5050:

Brug ikke apparatet via lysnettet, når batteriet er fuldt opladet.
Hvis du vil bruge hårklipperen via lysnettet, skal du først slukke for 
den, slutte den til lysnettet og vente nogle sekunder, før du tænder 
for den.
Kun QC5010:

 1  SÞt det lille apparatstik ind i apparatet.  (þg. 3)
 2  Sæt adapteren i en stikkontakt.

Sådan bruges apparatet
Klipning med påsat kam
Hårlængden efter klipning er angivet i millimeter på displayet.
Hårlængden efter klipning er kun synlig, når kammen er sat på.

 1  Skyd kammen ned i styrerillerne p¬ apparatet (klik).  (þg. 5)
Kontroller, at begge “arme” er sat ordentligt ned i styrerillerne i begge 
sider.

-

-
-

,

-
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 2  Indstil kammen på den ønskede klippelængde (3, 6, 9, 12, 15, 18 eller 
21 millimeter) ved at dreje p¬ lÞngdel¬sen (þg. 6).

 3  TÞnd for apparatet (þg. 7).
Gode råd
Det anbefales at starte klipningen med den længste indstilling og 
gradvist reducere hårlængden, indtil du er tilfreds med resultatet.
Hvis der har samlet sig meget hår i afstandskammen, tages kammen af, 
hvorefter den pustes og/eller rystes fri for hår. Den valgte 
længdeindstilling ændres ikke, når kammen tages af.
Skriv eventuelt klippelængderne ned, som du har brugt til en bestemt 
frisure, så du har dem til næste gang.

Klipning uden kam
Du kan også bruge hårklipperen uden påsat afstandskam til tilretning af 
hårgrænsen i nakken og omkring ørerne.
TrÞk kammen af apparatet (þg. 8).

TrÞk aldrig i den ßverste, ÿeksible del af kammen. TrÞk kun i den 
nederste del.

Kammen sikrer en vis mindsteafstand mellem skærhoved og 
hovedbund. Pas derfor ekstra på, når hårklipperen bruges uden kam, 
da håret klippes meget tæt mod huden.

Rengøring
Rengør apparatet hver gang det har været brugt.

Brug aldrig skrappe rengørings- og skuremidler eller væsker som f.eks. 
sprit, benzin eller acetone til rengøring af apparatet.
Apparat og adapter må kun rengøres med den medfølgende børste.

 1  Sluk for apparatet, og tag stikket ud, før du rengør det. 
 2  TrÞk kammen af apparatet (þg. 8).
 3  Åbn skærhovedet ved at skubbe dets midterste del opad med 
tommelþngeren, og trÞkke det af h¬rklipperen (þg. 9).

Pas på ikke at tabe skærhovedet på gulvet.

-

-

-

-
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 4  Rengßr skÞrhovedet med den medfßlgende bßrste (þg. 10).
 5  Rengør også apparatets inderside med den medfølgende 
bßrste (þg. 11).

 6  Sæt den lille tap på skærhovedet ind i hullet, og tryk skærhovedet 
p¬ plads p¬ h¬rklipperen (klik) (þg. 12).

Apparatet kræver ikke smøring.

Udskiftning
Hvis skærhovedet er slidt eller beskadiget, må det kun udskiftes med et 
nyt originalt Philips skærhoved.

 1  Åbn skærhovedet ved at skubbe dets midterste del opad med 
tommelþngeren, og trÞkke det af h¬rklipperen (þg. 9).

Pas på ikke at tabe skærhovedet på gulvet.
 2  Sæt den lille tap på skærhovedet ind i hullet, og tryk skærhovedet 
p¬ plads p¬ h¬rklipperen (klik) (þg. 12).

Miljøhensyn (kun QC5050)
Apparatet må ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald, n¬r det til sin tid kasseres. Aÿev®r det i stedet p¬ 
en kommunal genbrugsstation. På den måde er du med til at beskytte 
miljßet (þg. 13).
Det indbyggede genopladelige batteri indeholder stoffer, der kan 
forurene miljøet. Fjern altid batteriet, før du kasserer apparatet, og 
aÿeverer det p¬ en genbrugsstation. Aÿev®r batteriet p¬ et ofþcielt 
indsamlingssted for brugte batterier. Kan du ikke få batteriet ud, kan 
du aÿevere apparatet til Philips, som vil sßrge for at tage batteriet ud 
og bortskaffe det p¬ en miljßmÞssig forsvarlig m¬de.  (þg. 14)

Udtagning af batteriet
Tag kun batteriet ud, hvis det er helt aÿadet.
 1  Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet køre, indtil 

motoren stopper af sig selv.

-

-
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 2  Åbn skærhovedet ved at skubbe dets midterste del opad med 
tommelþngeren, og trÞkke det af h¬rklipperen (þg. 9).

Pas på ikke at tabe skærhovedet på gulvet. 
 3  Fjern den øverste del af kabinettet fra den inderste del af apparatet 
ved hjÞlp af en skruetrÞkker (þg. 15).

 4  Fjern den nederste del af kabinettet fra apparatet (þg. 16).
 5  Tag batteriet ud ved at lirke det ud af apparatet (þg. 17).
 6  Klip ledningerne over, og skaf dig af med batteriet på en miljøvenlig 

måde.
Slut aldrig strøm til apparatet igen, efter det har været åbnet.

Reklamationsret og service
For alle yderligere oplysninger eller ved eventuelle problemer med 
apparatet henvises til Philips’ hjemmeside på adressen www.philips.com 
eller det lokale Philips Kundecenter (telefonnumre þndes i vedlagte 
òWorldwide Guaranteeó-folder). Hvis der ikke þndes et kundecenter i dit 
land, bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

DANSK 17
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um 
den Support von Philips optimal nutzen zu können, registrieren Sie Ihr 
Produkt bitte unter www.philips.com/welcome.
Ihr Super-Easy-Haarschneider von Philips passt sich den Konturen des 
Kopfes an und bietet eine einfache Handhabung. Wir empfehlen, die 
folgenden Informationen sorgfªltig zu lesen, damit Sie von den Vorteilen 
des Haarschneiders proþtieren kºnnen.

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)
A Kleiner Kammaufsatz
B Haupt-Schneideeinheit
C Ein-/Ausschalter
D Längenanzeige
E Längenarretierung (arretiert die Schnittlängeneinstellung)
F Reinigungsbürste
G Adapter
H Gerätestecker
I Schere (nur QC5050)
J Stylingkamm (nur QC5050)

Wichtig
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Geräts 
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie f¿r eine spªtere Verwendung 
auf.

Gefahr
Gerät und Adapter dürfen nicht nass werden (Abb. 2).

Warnhinweis
Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, ob die 
Spannungsangabe auf dem Gerät mit der örtlichen Netzspannung 
übereinstimmt.
Der Adapter enthªlt einen Transformator. Ersetzen Sie den Adapter 
keinesfalls durch einen anderen Stecker, da dies möglicherweise den 
Benutzer gefährden kann.

-

-

-
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Dieses Gerät ist für Benutzer (einschl. Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten bzw. ohne 
jegliche Erfahrung oder Vorwissen nur dann geeignet, wenn eine 
angemessene Aufsicht oder ausführliche Anleitung zur Benutzung des 
Geräts durch eine verantwortliche Person sichergestellt ist.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

Achtung
Verwenden Sie ausschlieÇlich den mitgelieferten Adapter.
Verwenden Sie keinesfalls einen beschªdigten Adapter. 
Benutzen und laden Sie das Gerät bei Temperaturen zwischen 15 °C 
und 35 °C. Bewahren Sie es auch in diesem Temperaturbereich auf.
Wenn der Adapter defekt oder beschädigt ist, darf er nur durch ein 
Original-Ersatzteil ausgetauscht werden, um Gefªhrdungen zu 
vermeiden.
Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten oder defekten 
Aufsatz, um Verletzungen zu vermeiden.
Das Gerªt ist f¿r Stromspannungen zwischen 220 und 240 Volt 
konzipiert. 
Das Gerªt ist ausschlieÇlich zum Schneiden von menschlichem 
Kopfhaar vorgesehen. Verwenden Sie es nicht f¿r andere Zwecke.

Elektromagnetische Felder
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen bezüglich 
elektromagnetischer Felder (EMF). Nach aktuellen wissenschaftlichen 
Erkenntnissen ist das Gerªt sicher im Gebrauch, sofern es ordnungsgemªÇ 
und entsprechend den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
gehandhabt wird.

Laden (nur QC5050)
Laden Sie vor der ersten Benutzung das Gerät 8 Stunden (NiCd-Akku) 
oder 12 Stunden (NiMH-Akku) lang auf.
Mit vollständig aufgeladenem Akku können Sie das Gerät ca. 35 Minuten 
(NiCd-Akku) oder 50 Minuten (NiMH-Akku) kabelfrei verwenden.

Laden Sie das Gerät nicht länger als 24 Stunden.
 1  Schalten Sie das Gerªt vor dem Auÿaden aus.

-

-

-
-
-

-
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 2  Stecken Sie den Gerätestecker in das Gerät (Abb. 3).
 3  Stecken Sie den Adapter in die Steckdose.

Die Ladeanzeige leuchtet auf und zeigt an, dass das Gerät 
aufgeladen wird (Abb. 4).

Die Ladeanzeige schaltet sich nicht aus bzw. ändert nicht ihre Farbe, 
wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus optimieren
Laden Sie das Gerät vor der ersten Benutzung vollständig auf. Laden Sie 
es aber nicht nach jeder Benutzung neu auf. Verwenden Sie es so lange, 
bis der Akku (fast) leer ist.
Entladen Sie den Akku zweimal pro Jahr vollstªndig, indem Sie das 
Gerät so lange laufen lassen, bis es zum Stillstand kommt.
Lassen Sie das Gerät nicht ständig an der Steckdose angeschlossen.
Wenn das Gerªt lªngere Zeit nicht benutzt wurde, muss es erneut 
mindestens 8 Stunden (NiCd-Akku) oder 12 Stunden (NiMH-Akku) 
lang aufgeladen werden.

Das Gerät mit Netzstrom betreiben
Nur QC5050:

Betreiben Sie das Gerät bei voll aufgeladenem Akku nicht am 
Stromnetz.

So betreiben Sie den Haarschneider am Netz: Schalten Sie das 
Gerät aus, schließen Sie es an das Stromnetz an und warten Sie 
einige Sekunden, bevor Sie es einschalten.
Nur QC5010:

 1  Stecken Sie den Gerätestecker in das Gerät.  (Abb. 3)
 2  Stecken Sie den Adapter in die Steckdose.

,

-

-
-

,
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Das Gerät benutzen
Haare mit dem Kammaufsatz schneiden
Die Schnittlängeneinstellungen sind auf dem Display in Millimetern 
angegeben. Die Einstellungen entsprechen der Haarlªnge nach dem 
Schneiden.
Die Schnittlängeneinstellungen sind nur dann sichtbar, wenn der 
Kammaufsatz auf dem Gerät steckt.

 1  Schieben Sie den Kammaufsatz in die Rillen am Gerät, bis er hörbar 
einrastet.  (Abb. 5)

Die Führungen am Kammaufsatz müssen auf beiden Seiten richtig in den 
Schienen liegen.

 2  Stellen Sie mithilfe der Längenarretierung am Kammaufsatz die 
gewünschte Haarlänge ein (3, 6, 9, 12, 15, 18 oder 
21 Millimeter) (Abb. 6).

 3  Schalten Sie das Gerät ein (Abb. 7).
Tipps
Beginnen Sie mºglichst mit der hºchsten Einstellung, und verringern 
Sie die Schnittlängeneinstellung in kleinen Schritten, bis Sie die 
gewünschte Schnittlänge erreicht haben.
Wenn sich viele Haare im Kammaufsatz gesammelt haben, nehmen 
Sie den Kammaufsatz ab, und entfernen Sie die Haare durch Blasen 
und/oder Schütteln. Durch das Abnehmen des Kammaufsatzes 
werden die Schnittlängeneinstellungen nicht verändert.
Notieren Sie die f¿r eine bestimme Frisur gewªhlten Einstellungen, 
um sie f¿r spªtere Haarschnitte wieder zur Verf¿gung zu haben.

Ohne Kammaufsatz schneiden
Sie können den Haarschneider ohne Kammaufsatz verwenden, um die 
Konturen im Nacken und an den Ohren zu deþnieren.
Ziehen Sie den Kammaufsatz vom Gerªt (Abb. 8).

Ziehen Sie niemals an der beweglichen Spitze des Kammaufsatzes, 
sondern nur am unteren Teil.
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Der Kammaufsatz sorgt für einen gewissen Abstand zwischen der 
Schneideeinheit und der Kopfhaut. Wenn Sie den Haarschneider also 
ohne Aufsatz verwenden, wird das Haar sehr nah an der Kopfhaut 
geschnitten.

Reinigung
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.

Verwenden Sie für die Reinigung keine Scheuermittel oder 
Lösungsmittel wie Alkohol, Benzin oder Azeton.
Gerät und Netzteil dürfen nur mit der beiliegenden Bürste gereinigt 
werden.

 1  Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie vor der Reinigung den 
Netzstecker aus der Steckdose. 

 2  Ziehen Sie den Kammaufsatz vom Gerät (Abb. 8).
 3  Drücken Sie mit dem Daumen auf die Mitte der Schneideeinheit, bis 

sie sich öffnet und nach oben vom Gerät abheben lässt (Abb. 9).
Lassen Sie die Schneideeinheit nicht fallen.

 4  Die Schneideeinheit darf nur mit der beiliegenden Bürste gereinigt 
werden (Abb. 10).

 5  Reinigen Sie auch das Geräteinnere mit der beiliegenden 
Bürste (Abb. 11).

 6  Schieben Sie die Führung der Schneideeinheit in den Schlitz, und 
drücken Sie die Einheit wieder auf das Gerät, bis sie hörbar 
einrastet (Abb. 12).

Das Gerät muss nicht geölt oder geschmiert werden.

Ersatz
Eine verbrauchte oder beschªdigte Schneideeinheit darf nur durch eine 
Original-Philips-Schneideeinheit ersetzt werden.

 1  Drücken Sie mit dem Daumen auf die Mitte der Schneideeinheit, bis 
sie sich öffnet und nach oben vom Gerät abheben lässt (Abb. 9).

-
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Lassen Sie die Schneideeinheit nicht fallen.
 2  Schieben Sie die Führung der neuen Schneideeinheit in den Schlitz, 

und drücken Sie die Einheit auf das Gerät, bis sie hörbar 
einrastet (Abb. 12).

Umwelt (nur QC5050)
Werfen Sie das Gerªt am Ende der Lebensdauer nicht in den 
normalen Hausm¿ll. Bringen Sie es zum Recycling zu einer ofþziellen 
Sammelstelle. Auf diese Weise helfen Sie, die Umwelt zu 
schonen (Abb. 13).
Der integrierte Akku enthält Substanzen, die die Umwelt gefährden 
kºnnen. Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerªt an einer 
ofþziellen Recyclingstelle abgeben. Geben Sie den gebrauchten Akku 
bei einer Batteriesammelstelle ab. Falls Sie beim Entfernen des Akkus 
Probleme haben, können Sie das Gerät auch an ein Philips Service-
Center geben. Dort wird der Akku umweltgerecht entsorgt.  (Abb. 14)

Den Akku entsorgen
Entnehmen Sie den Akku erst, wenn er ganz leer ist.
 1  Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es so lange 

laufen, bis es zum Stillstand kommt.
 2  Drücken Sie mit dem Daumen auf die Mitte der Schneideeinheit, bis 

sie sich öffnet und nach oben vom Gerät abheben lässt (Abb. 9).
Lassen Sie die Schneideeinheit nicht fallen. 
 3  Trennen Sie mithilfe eines Schraubendrehers den oberen Teil des 

Gehäuses vom Geräteinneren (Abb. 15).
 4  Lösen Sie den unteren Gehäuseteil vom Gerät (Abb. 16).
 5  Lösen Sie den Akku aus dem Gerät (Abb. 17).
 6  Trennen Sie die Drähte durch, und entsorgen Sie den Akku 

umweltgerecht.

-

-
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Wenn der Akku entfernt worden ist, darf das Gerät nicht mehr an das 
Stromnetz angeschlossen werden.

Garantie und Kundendienst
Benötigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen 
Sie bitte die Philips Website (www.philips.com), oder setzen Sie sich mit 
einem Philips Service-Center in Ihrem Land in Verbindung 
(Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in Ihrem Land kein 
Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an Ihren Philips Händler.
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ǃǦǰǞǠǶǠǛ
Ǒǳǡǵǟǯǥǲǜǯǧǟ ǡǧǟ ǲǥǫ ǟǡǭǯǚ Ǳǟǰ Ǩǟǧ ǨǟǩǼǰ ǜǯǦǟǲǣ Ǳǲǥ Philips! ǂǧǟ 
ǫǟ ǣǮǷǴǣǩǥǦǣǝǲǣ ǮǩǜǯǷǰ ǟǮǺ ǲǥǫ ǳǮǭǱǲǜǯǧǬǥ Ǯǭǳ ǮǟǯǛǵǣǧ ǥ Philips, 
ǨǟǲǟǵǷǯǜǱǲǣ ǲǭ ǮǯǭǸǺǫ Ǳǟǰ Ǳǲǥǫ ǧǱǲǭǱǣǩǝǢǟ www.philips.com/
welcome.
ǆ ǫǛǟ Ǳǟǰ ǨǭǳǯǣǳǲǧǨǜ Ǫǥǵǟǫǜ Philips ǮǯǭǱǟǯǪǺǤǣǲǟǧ Ǳǲǭ ǮǣǯǝǡǯǟǪǪǟ 
ǲǭǳ ǨǣǴǟǩǧǭǻ Ǩǟǧ ǣǬǟǱǴǟǩǝǤǣǧ ǟǮǩǜ Ǩǟǧ ǚǫǣǲǥ ǵǯǜǱǥ. ǂǧǟ ǫǟ 
ǟǮǭǩǟǻǱǣǲǣ ǲǥ ǵǯǜǱǥ ǲǥǰ ǨǭǳǯǣǳǲǧǨǜǰ Ǫǥǵǟǫǜǰ, Ǳǟǰ ǱǳǪǠǭǳǩǣǻǭǳǪǣ 
ǫǟ ǢǧǟǠǚǱǣǲǣ ǲǧǰ ǮǟǯǟǨǚǲǷ ǮǩǥǯǭǴǭǯǝǣǰ.

ǁǢǪǦǧǛ ǭǢǮǦǠǮǞǳǛ (ǃǦǧ. 1)
A ǋǧǨǯǜ ǵǲǛǫǟ
B ǁǟǱǧǨǺ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǨǭǮǜǰ
C ǃǧǟǨǺǮǲǥǰ on/off
D ƹǫǢǣǧǬǥ ǪǜǨǭǳǰ
E ǉǩǣǝǢǷǪǟ ǪǜǨǭǳǰ (ǨǩǣǧǢǼǫǣǧ ǲǥ ǯǻǦǪǧǱǥ ǪǜǨǭǳǰ ǲǷǫ ǪǟǩǩǧǼǫ)
F ǁǭǳǯǲǱǚǨǧ ǨǟǦǟǯǧǱǪǭǻ
G ǋǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜǰ
H ǁǻǱǪǟ ǱǳǱǨǣǳǜǰ
I ǖǟǩǝǢǧ (ǪǺǫǭ Ǳǲǭǫ ǲǻǮǭ QC5050)
J ǕǲǛǫǟ ǢǧǟǪǺǯǴǷǱǥǰ (ǪǺǫǭ Ǳǲǭǫ ǲǻǮǭ QC5050)

ǐǤǩǞǪǱǦǧǹ
ǃǧǟǠǚǱǲǣ ǟǳǲǺ ǲǭ ǣǡǵǣǧǯǝǢǧǭ ǵǯǜǱǥǰ ǮǯǭǱǣǨǲǧǨǚ Ǯǯǧǫ 
ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǜǱǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǩǟǧ ǴǳǩǚǬǲǣ ǲǭ ǡǧǟ ǪǣǩǩǭǫǲǧǨǜ ǟǫǟǴǭǯǚ.

ǈǜǪǡǲǪǬǯ
ǃǧǟǲǥǯǣǝǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǩǟǧ ǲǭǫ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ Ǳǲǣǡǫǚ (ǄǧǨ. 2).

ǎǮǬǢǦǡǬǭǬǜǤǰǤ
ǄǩǛǡǬǲǣ ǣǚǫ ǥ ǲǚǱǥ Ǯǭǳ ǟǫǟǡǯǚǴǣǲǟǧ Ǳǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǟǫǲǧǱǲǭǧǵǣǝ 
Ǳǲǥǫ ǲǭǮǧǨǜ ǲǚǱǥ ǯǣǻǪǟǲǭǰ Ǯǯǭǲǭǻ ǱǳǫǢǛǱǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ.
ǋǥǫ ǨǺǶǣǲǣ ǲǭ ǠǻǱǪǟ ǲǭǳ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ ǡǧǟ ǫǟ ǲǭ 
ǟǫǲǧǨǟǲǟǱǲǜǱǣǲǣ Ǫǣ ǚǩǩǭ, ǨǟǦǼǰ ǟǳǲǺ ǮǯǭǨǟǩǣǝ ǣǮǧǨǝǫǢǳǫǣǰ 
ǨǟǲǟǱǲǚǱǣǧǰ.
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ǀǳǲǜ ǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǣǣǫ ǮǯǭǭǯǝǤǣǲǟǧ ǡǧǟ ǵǯǜǱǥ ǟǮǺ ǚǲǭǪǟ 
(ǱǳǪǮǣǯǧǩǟǪǠǟǫǭǪǛǫǷǫ ǲǷǫ ǮǟǧǢǧǼǫ) Ǫǣ ǮǣǯǧǭǯǧǱǪǛǫǣǰ 
ǱǷǪǟǲǧǨǛǰ, ǟǧǱǦǥǲǜǯǧǣǰ ǜ ǢǧǟǫǭǥǲǧǨǛǰ ǧǨǟǫǺǲǥǲǣǰ ǜ ǟǮǺ ǚǲǭǪǟ 
ǵǷǯǝǰ ǣǪǮǣǧǯǝǟ Ǩǟǧ ǡǫǼǱǥ, ǣǨǲǺǰ Ǩǟǧ ǣǚǫ ǲǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǭǻǫ ǳǮǺ 
ǣǮǧǲǜǯǥǱǥ ǜ Ǜǵǭǳǫ ǩǚǠǣǧ ǭǢǥǡǝǣǰ ǱǵǣǲǧǨǚ Ǫǣ ǲǥ ǵǯǜǱǥ ǲǥǰ 
ǱǳǱǨǣǳǜǰ ǟǮǺ ǚǲǭǪǭ ǳǮǣǻǦǳǫǭ ǡǧǟ ǲǥǫ ǟǱǴǚǩǣǧǚ ǲǭǳǰ.
ǒǟ ǮǟǧǢǧǚ Ǧǟ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǣǮǧǠǩǛǮǭǫǲǟǧ ǮǯǭǨǣǧǪǛǫǭǳ ǫǟ 
ǢǧǟǱǴǟǩǧǱǲǣǝ Ǻǲǧ Ǣǣǫ Ǧǟ ǮǟǝǤǭǳǫ Ǫǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ.

ǎǮǬǰǬǴǛ
ǌǟ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǪǺǫǭ ǲǭ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ Ǯǭǳ ǮǟǯǛǵǣǲǟǧ.
ǋǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǲǭǫ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ ǟǫ Ǜǵǣǧ ǳǮǭǱǲǣǝ ǠǩǚǠǥ. 
ǕǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ, ǴǭǯǲǝǤǣǲǣ Ǩǟǧ ǟǮǭǦǥǨǣǻǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǳǣ 
ǦǣǯǪǭǨǯǟǱǝǟ ǪǣǲǟǬǻ 15ÁC Ǩǟǧ 35ÁC.
Ǆǚǫ ǭ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜǰ ǳǮǭǱǲǣǝ ǠǩǚǠǥ, Ǧǟ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ 
ǟǫǲǧǨǟǲǟǱǲǟǦǣǝ ǪǺǫǭ Ǫǣ ǟǳǦǣǫǲǧǨǺ Ǯǯǭǰ ǟǮǭǴǳǡǜ ǨǧǫǢǻǫǭǳ.
ǋǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǣǚǫ Ǜǫǟ ǟǮǺ ǲǟ ǣǬǟǯǲǜǪǟǲǟ Ǜǵǣǧ 
ǴǦǟǯǣǝ ǜ ǱǮǚǱǣǧ ǨǟǦǼǰ ǪǮǭǯǣǝ ǫǟ ǮǯǭǨǩǥǦǣǝ ǲǯǟǳǪǟǲǧǱǪǺǰ.
ǀǳǲǜ ǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǣǝǫǟǧ Ǩǟǲǚǩǩǥǩǥ ǡǧǟ ǲǚǱǥ ǯǣǻǪǟǲǭǰ 220-240 V. 
ǆ ǱǳǱǨǣǳǜ ǟǳǲǜ ǮǯǭǭǯǝǤǣǲǟǧ ǟǮǭǨǩǣǧǱǲǧǨǚ ǡǧǟ ǨǭǮǜ ǟǫǦǯǼǮǧǫǷǫ 
ǪǟǩǩǧǼǫ. ǋǥǫ ǲǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǡǧǟ ǨǟǫǛǫǟǫ ǚǩǩǭ ǱǨǭǮǺ.

ǅǨǢǧǱǮǬǩǞǠǪǤǱǦǧǙ ǎǢǡǜǞ (EMF)
ǆ ǱǳǡǨǣǨǯǧǪǛǫǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǲǥǰ Philips ǱǳǪǪǭǯǴǼǫǣǲǟǧ Ǫǣ Ǻǩǟ ǲǟ 
ǮǯǺǲǳǮǟ Ǯǭǳ ǟǴǭǯǭǻǫ ǲǟ ǥǩǣǨǲǯǭǪǟǡǫǥǲǧǨǚ ǮǣǢǝǟ (EMF). Ǆǚǫ ǡǝǫǣǧ 
ǱǷǱǲǺǰ ǵǣǧǯǧǱǪǺǰ Ǩǟǧ ǱǻǪǴǷǫǭǰ Ǫǣ ǲǧǰ ǭǢǥǡǝǣǰ ǲǭǳ ǮǟǯǺǫǲǭǰ 
ǣǡǵǣǧǯǧǢǝǭǳ ǵǯǜǱǥǰ, ǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǣǝǫǟǧ ǟǱǴǟǩǜǰ Ǳǲǥ ǵǯǜǱǥ ǠǚǱǣǧ ǲǷǫ 
ǣǮǧǱǲǥǪǭǫǧǨǼǫ ǟǮǭǢǣǝǬǣǷǫ Ǯǭǳ ǣǝǫǟǧ ǢǧǟǦǛǱǧǪǣǰ ǪǛǵǯǧ ǱǜǪǣǯǟ.

ǓǹǮǱǦǰǤ (ǩǹǪǬ ǰǱǬǪ ǱǺǭǬ QC5050)
ǔǭǯǲǝǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǡǧǟ 8 Ǽǯǣǰ (Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ NiCd) ǜ ǡǧǟ 12 Ǽǯǣǰ 
(Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ NiMh) Ǯǯǧǫ ǲǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǜǱǣǲǣ ǡǧǟ ǮǯǼǲǥ Ǵǭǯǚ.
ǋǧǟ ǮǩǜǯǷǰ ǴǭǯǲǧǱǪǛǫǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǣǮǧǲǯǛǮǣǧ ǟǳǲǭǫǭǪǝǟ ǛǷǰ Ǩǟǧ 35 
ǩǣǮǲǚ (Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ NiCd) ǜ 50 ǩǣǮǲǚ (Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ NiMh).

ǋǥ ǴǭǯǲǝǤǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǮǣǯǧǱǱǺǲǣǯǭ ǟǮǺ 24 Ǽǯǣǰ.
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 1  ǀǮǣǫǣǯǡǭǮǭǧǜǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǯǯǧǫ ǲǥ ǴǺǯǲǧǱǥ.
 2  ǑǳǫǢǛǱǲǣ ǲǭ ǠǻǱǪǟ Ǳǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 3).
 3  ǑǳǫǢǛǱǲǣ ǲǭ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ.
ǆ ǩǳǵǫǝǟ ǴǺǯǲǧǱǥǰ ǟǫǚǠǣǧ ǳǮǭǢǣǧǨǫǻǭǫǲǟǰ Ǻǲǧ ǥ ǱǳǱǨǣǳǜ 
ǴǭǯǲǝǤǣǲǟǧ (ǄǧǨ. 4).

ǆ ǩǳǵǫǝǟ ǴǺǯǲǧǱǥǰ Ǣǣǫ Ǧǟ ǱǠǜǱǣǧ ǭǻǲǣ Ǧǟ ǟǩǩǚǬǣǧ ǵǯǼǪǟ Ǻǲǟǫ ǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ ǴǭǯǲǧǱǲǣǝ ǮǩǜǯǷǰ.
ǀǢǨǱǦǰǱǬǭǬǜǤǰǤ ǱǤǯ ǡǦǙǮǧǢǦǞǯ ǣǶǛǯ ǱǤǯ ǩǭǞǱǞǮǜǞǯ

ǋǣǲǚ ǲǥǫ ǮǯǼǲǥ ǴǺǯǲǧǱǥ ǲǥǰ ǱǳǱǨǣǳǜǰ, Ǫǥǫ ǲǥǫ ǣǮǟǫǟǴǭǯǲǝǤǣǲǣ 
ǪǣǲǟǬǻ ǲǷǫ ǵǯǜǱǣǷǫ. ǑǳǫǣǵǝǱǲǣ ǫǟ ǲǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ Ǩǟǧ 
ǣǮǟǫǟǴǭǯǲǝǤǣǲǛ ǲǥ ǪǺǫǭ Ǻǲǟǫ ǥ ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǣǝǫǟǧ (ǱǵǣǢǺǫ) ǚǢǣǧǟ.
ǃǻǭ ǴǭǯǛǰ ǲǭ ǵǯǺǫǭ ǫǟ ǟǴǜǫǣǲǣ ǲǭ ǪǭǲǛǯ Ǳǣ ǩǣǧǲǭǳǯǡǝǟ ǪǛǵǯǧ ǫǟ 
ǱǲǟǪǟǲǜǱǣǧ ǮǯǭǨǣǧǪǛǫǭǳ ǟǮǭǴǭǯǲǧǱǲǣǝ ǲǣǩǣǝǷǰ ǥ ǪǮǟǲǟǯǝǟ.
ǋǥǫ ǟǴǜǫǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǱǳǫǣǵǼǰ ǱǳǫǢǣǢǣǪǛǫǥ Ǳǣ ǮǯǝǤǟ.
ǀǫ ǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǣǣǫ Ǜǵǣǧ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǥǦǣǝ ǡǧǟ Ǫǣǡǚǩǭ ǵǯǭǫǧǨǺ 
ǢǧǚǱǲǥǪǟ, Ǧǟ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǣǮǟǫǟǴǭǯǲǧǱǲǣǝ ǡǧǟ 8 Ǽǯǣǰ (Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ 
NiCd) ǜ ǡǧǟ 12 Ǽǯǣǰ (Ǫǣ ǪǮǟǲǟǯǝǟ NiMh).

ǔǮǛǰǤ ǰǲǰǧǢǲǛǯ ǩǚǰǶ ǮǢǺǩǞǱǬǯ
ǊǹǪǬ ǰǱǬǪ ǱǺǭǬ QC5050:

ǋǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǱǳǫǢǣǢǣǪǛǫǥ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ Ǻǲǟǫ ǥ 
ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǣǝǫǟǧ ǮǩǜǯǷǰ ǴǭǯǲǧǱǪǛǫǥ.
ǂǧǟ ǫǟ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǜǱǣǲǣ ǲǥǫ ǨǭǳǯǣǳǲǧǨǜ Ǫǥǵǟǫǜ ǣǫǼ ǣǝǫǟǧ 
ǱǳǫǢǣǢǣǪǛǫǥ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ: ǟǮǣǫǣǯǡǭǮǭǧǜǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ, 
ǱǳǫǢǛǱǲǣ ǲǥ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ Ǩǟǧ ǮǣǯǧǪǛǫǣǲǣ ǪǣǯǧǨǚ ǢǣǳǲǣǯǺǩǣǮǲǟ 
Ǯǯǧǫ ǲǥǫ ǣǫǣǯǡǭǮǭǧǜǱǣǲǣ.
ǊǹǪǬ ǰǱǬǪ ǱǺǭǬ QC5010:

 1  ǑǳǫǢǛǱǲǣ ǲǭ ǠǻǱǪǟ Ǳǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ.  (ǄǧǨ. 3)
 2  ǑǳǫǢǛǱǲǣ ǲǭ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ.

,

-

-
-

,
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ǔǮǛǰǤ ǱǤǯ ǰǲǰǧǢǲǛǯ
ǈǬǺǮǢǩǞ ǩǢ ǱǬ ǢǫǙǮǱǤǩǞ ǴǱǚǪǞǯ
ǒǭ ǪǜǨǭǰ ǲǷǫ ǪǟǩǩǧǼǫ Ǫǣǲǚ ǲǭ ǨǺǶǧǪǭ ǳǮǭǢǣǧǨǫǻǣǲǟǧ Ǳǣ ǵǧǩǧǭǱǲǚ 
Ǳǲǥǫ ǭǦǺǫǥ. ǎǧ ǯǳǦǪǝǱǣǧǰ ǟǫǲǧǱǲǭǧǵǭǻǫ Ǳǲǭ ǪǜǨǭǰ Ǯǭǳ ǟǮǭǪǛǫǣǧ 
Ǫǣǲǚ ǲǭ ǨǭǻǯǣǪǟ ǲǷǫ ǪǟǩǩǧǼǫ.
ǒǭ ǪǜǨǭǰ ǲǷǫ ǪǟǩǩǧǼǫ Ǫǣǲǚ ǲǭ ǨǺǶǧǪǭ ǣǝǫǟǧ ǣǪǴǟǫǛǰ ǪǺǫǭ Ǻǲǟǫ ǥ 
ǵǲǛǫǟ ǣǝǫǟǧ ǱǳǫǢǣǢǣǪǛǫǥ.

 1  ǉǳǩǜǱǲǣ ǲǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ Ǳǲǧǰ ǣǡǨǭǮǛǰ-ǭǢǥǡǭǻǰ ǲǥǰ 
ǱǳǱǨǣǳǜǰ (ôǨǩǧǨõ).  (ǄǧǨ. 5)

ǁǣǠǟǧǷǦǣǝǲǣ Ǻǲǧ ǭǧ ǩǟǠǛǰ ǲǥǰ ǵǲǛǫǟǰ Ǜǵǭǳǫ ǲǭǮǭǦǣǲǥǦǣǝ ǱǷǱǲǚ Ǳǲǧǰ 
ǣǡǨǭǮǛǰ Ǩǟǧ ǟǮǺ ǲǧǰ Ǣǻǭ ǮǩǣǳǯǛǰ.

 2  ǐǳǦǪǝǱǲǣ ǲǥ ǵǲǛǫǟ Ǳǲǭ ǣǮǧǦǳǪǥǲǺ ǪǜǨǭǰ ǪǟǩǩǧǼǫ (3, 6, 9, 12, 15, 
18 ǜ 21 ǵǧǩǧǭǱǲǚ) ǮǣǯǧǱǲǯǛǴǭǫǲǟǰ ǲǭ ǨǩǣǝǢǷǪǟ ǪǜǨǭǳǰ (ǄǧǨ. 6).

 3  ǄǫǣǯǡǭǮǭǧǜǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 7).
ǐǲǩǟǬǲǨǚǯ
Ǒǟǰ ǱǳǪǠǭǳǩǣǻǭǳǪǣ ǫǟ ǟǯǵǝǱǣǲǣ ǲǭ ǨǭǻǯǣǪǟ ǟǮǺ ǲǥ Ǫǣǡǟǩǻǲǣǯǥ 
ǯǻǦǪǧǱǥ Ǩǟǧ ǫǟ ǪǣǧǼǫǣǲǣ ǲǥ ǯǻǦǪǧǱǥ ǪǜǨǭǳǰ ǱǲǟǢǧǟǨǚ ǪǛǵǯǧ ǫǟ 
ǣǮǧǲǻǵǣǲǣ ǲǭ ǣǮǧǦǳǪǥǲǺ ǪǜǨǭǰ ǪǟǩǩǧǼǫ.
ǀǫ Ǜǵǭǳǫ ǱǳǱǱǷǯǣǳǲǣǝ ǮǭǩǩǛǰ ǲǯǝǵǣǰ Ǳǲǥ ǵǲǛǫǟ, ǟǴǟǧǯǛǱǲǣ ǲǥ Ǩǟǧ 
ǴǳǱǜǬǲǣ ǜ/Ǩǟǧ ǨǭǳǫǜǱǲǣ ǲǥ ǡǧǟ ǫǟ ǟǮǭǪǟǨǯǳǫǦǭǻǫ ǭǧ ǲǯǝǵǣǰ. ǆ 
ǟǴǟǝǯǣǱǥ ǲǥǰ ǵǲǛǫǟǰ Ǣǣǫ ǟǩǩǚǤǣǧ ǲǥǫ ǣǮǧǩǣǡǪǛǫǥ ǯǻǦǪǧǱǥ ǪǜǨǭǳǰ 
ǪǟǩǩǧǼǫ.
ǑǥǪǣǧǼǱǲǣ ǨǚǮǭǳ ǲǧǰ ǯǳǦǪǝǱǣǧǰ ǪǜǨǭǳǰ ǪǟǩǩǧǼǫ Ǯǭǳ ǣǮǧǩǛǬǟǲǣ 
ǡǧǟ ǫǟ ǢǥǪǧǭǳǯǡǜǱǣǲǣ Ǜǫǟ ǱǳǡǨǣǨǯǧǪǛǫǭ Ǳǲǳǩ Ƿǰ ǳǮǣǫǦǻǪǧǱǥ ǡǧǟ 
ǪǣǩǩǭǫǲǧǨǚ ǨǭǳǯǛǪǟǲǟ.

ǈǬǺǮǢǩǞ ǴǶǮǜǯ ǱǬ ǢǫǙǮǱǤǩǞ ǱǤǯ ǴǱǚǪǞǯ ǬǡǤǠǬǺ
ǋǮǭǯǣǝǲǣ ǫǟ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǜǱǣǲǣ ǲǥǫ ǨǭǳǯǣǳǲǧǨǜ Ǫǥǵǟǫǜ ǵǷǯǝǰ ǲǭ 
ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǲǥǰ ǵǲǛǫǟǰ ǡǧǟ ǫǟ ǨǺǶǣǲǣ ǲǧǰ ǲǯǝǵǣǰ Ǳǲǭ ǩǟǧǪǺ Ǩǟǧ Ǳǲǥǫ 
Ǯǣǯǧǭǵǜ ǡǻǯǷ ǟǮǺ ǲǟ ǟǳǲǧǚ.
ǀǴǟǧǯǛǱǲǣ ǲǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ ǲǯǟǠǼǫǲǟǰ ǲǭ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 8).

-

-

-

-

-

-
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ǏǭǲǛ Ǫǥǫ ǲǯǟǠǚǲǣ ǲǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ ǟǮǺ ǲǭ ǣǻǨǟǪǮǲǭ ǣǮǚǫǷ 
ǪǛǯǭǰ ǲǭǳ. ǒǯǟǠǚǲǣ Ǯǚǫǲǟ ǟǮǺ ǨǚǲǷ ǪǛǯǭǰ.
ǒǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ Ǩǯǟǲǚǣǧ ǲǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǳǣ ǱǳǡǨǣǨǯǧǪǛǫǥ 
ǟǮǺǱǲǟǱǥ ǟǮǺ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǟǰ. ǀǳǲǺ ǱǥǪǟǝǫǣǧ Ǻǲǧ, ǟǫ 
ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǜǱǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǵǷǯǝǰ ǲǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ, ǲǟ 
Ǫǟǩǩǧǚ Ǳǟǰ Ǧǟ ǨǭǮǭǻǫ Ǯǭǩǻ Ǩǭǫǲǚ.

ǈǞǥǞǮǦǰǩǹǯ
ǉǟǦǟǯǝǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǫǣǲǚ ǟǮǺ ǨǚǦǣ ǵǯǜǱǥ.

ǋǥ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǣǝǲǣ ǢǧǟǠǯǷǲǧǨǚ ǨǟǦǟǯǧǱǲǧǨǚ, ǱǳǯǪǚǲǧǫǟ 
ǱǴǭǳǡǡǟǯǚǨǧǟ ǜ ǳǡǯǚ ǺǮǷǰ ǭǧǫǺǮǫǣǳǪǟ, ǮǣǲǯǛǩǟǧǭ ǜ ǟǱǣǲǺǫ ǡǧǟ ǫǟ 
ǨǟǦǟǯǝǱǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ.
ǆ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǩǟǧ ǭ ǪǣǲǟǱǵǥǪǟǲǧǱǲǜǰ ǪǮǭǯǭǻǫ ǫǟ ǨǟǦǟǯǧǱǲǭǻǫ ǪǺǫǭ Ǫǣ 
ǲǭ ǠǭǳǯǲǱǚǨǧ Ǯǭǳ ǮǟǯǛǵǣǲǟǧ.

 1  ǀǮǣǫǣǯǡǭǮǭǧǜǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǩǟǧ ǟǮǭǱǳǫǢǛǱǲǣ ǲǥ ǟǮǺ ǲǥǫ 
ǮǯǝǤǟ Ǯǯǧǫ ǲǥǫ ǨǟǦǟǯǝǱǣǲǣ. 

 2  ǀǴǟǧǯǛǱǲǣ ǲǭ ǣǬǚǯǲǥǪǟ ǵǲǛǫǟǰ ǲǯǟǠǼǫǲǟǰ ǲǭ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 8).

 3  ǏǧǛǱǲǣ ǲǭ ǪǣǱǟǝǭ ǪǛǯǭǰ ǲǥǰ ǪǭǫǚǢǟǰ ǨǭǮǜǰ Ǯǯǭǰ ǲǟ ǮǚǫǷ Ǫǣ 
ǲǭǫ ǟǫǲǝǵǣǧǯǚ Ǳǟǰ ǪǛǵǯǧ ǫǟ ǟǫǭǝǬǣǧ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ ǲǯǟǠǜǬǲǣ ǲǥ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 9).

ǏǯǭǱǛǵǣǲǣ ǫǟ Ǫǥǫ ǮǛǱǣǧ ǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǳǲǭ ǢǚǮǣǢǭ.

 4  ǉǟǦǟǯǝǱǲǣ ǲǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǫǣ ǲǭ ǠǭǳǯǲǱǚǨǧ Ǯǭǳ 
ǮǟǯǛǵǣǲǟǧ (ǄǧǨ. 10).

 5  ǉǟǦǟǯǝǱǲǣ ǣǮǝǱǥǰ ǲǭ ǣǱǷǲǣǯǧǨǺ ǲǥǰ ǱǳǱǨǣǳǜǰ Ǫǣ ǲǭ ǠǭǳǯǲǱǚǨǧ 
Ǯǭǳ ǮǟǯǛǵǣǲǟǧ (ǄǧǨ. 11).

 6  ǒǭǮǭǦǣǲǜǱǲǣ ǲǥ ǮǯǭǣǬǭǵǜ ǲǥǰ ǪǭǫǚǢǟǰ ǨǭǮǜǰ ǪǛǱǟ Ǳǲǥǫ 
ǳǮǭǢǭǵǜ Ǩǟǧ ǮǧǛǱǲǣ ǲǥ ǪǭǫǚǢǟ Ǭǟǫǚ Ǯǯǭǰ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ 
(ǟǨǭǻǡǣǲǟǧ ôǨǩǧǨõ) (ǄǧǨ. 12).

ǆ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǣǣ ǵǯǣǧǚǤǣǲǟǧ ǩǝǮǟǫǱǥ.

-

ǃǉǉǅǋǇǈƿ 29

4203.000.5451.4.indd   29 20-11-2008   14:03:02



ƿǪǱǦǧǞǱǙǰǱǞǰǤ
Ǆǚǫ ǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǜǵǣǧ ǴǦǟǯǣǝ ǜ Ǜǵǣǧ ǳǮǭǱǲǣǝ ǠǩǚǠǥ Ǧǟ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ 
ǟǫǲǧǨǟǲǟǱǲǟǦǣǝ ǪǺǫǭ Ǫǣ ǡǫǜǱǧǟ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ ǲǥǰ Philips.

 1  ǏǧǛǱǲǣ ǲǭ ǪǣǱǟǝǭ ǪǛǯǭǰ ǲǥǰ ǪǭǫǚǢǟǰ ǨǭǮǜǰ Ǯǯǭǰ ǲǟ ǮǚǫǷ Ǫǣ 
ǲǭǫ ǟǫǲǝǵǣǧǯǚ Ǳǟǰ ǪǛǵǯǧ ǫǟ ǟǫǭǝǬǣǧ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ ǲǯǟǠǜǬǲǣ ǲǥ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 9).

ǏǯǭǱǛǵǣǲǣ ǫǟ Ǫǥǫ ǮǛǱǣǧ ǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǳǲǭ ǢǚǮǣǢǭ.
 2  ǒǭǮǭǦǣǲǜǱǲǣ ǲǥ ǮǯǭǣǬǭǵǜ ǲǥǰ ǫǛǟǰ ǪǭǫǚǢǟǰ ǨǭǮǜǰ ǪǛǱǟ Ǳǲǥǫ 
ǳǮǭǢǭǵǜ Ǩǟǧ ǮǧǛǱǲǣ ǲǥ ǪǭǫǚǢǟ Ǭǟǫǚ Ǯǯǭǰ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ 
(ǟǨǭǻǡǣǲǟǧ ôǨǩǧǨõ) (ǄǧǨ. 12).

ǎǢǮǦǟǙǨǨǬǪ (ǩǹǪǬ ǰǱǬǪ ǱǺǭǬ QC5050)
Ǒǲǭ ǲǛǩǭǰ ǲǥǰ ǤǷǜǰ ǲǥǰ ǱǳǱǨǣǳǜǰ Ǫǥǫ ǲǥǫ ǮǣǲǚǬǣǲǣ ǪǟǤǝ Ǫǣ ǲǟ 
ǱǳǫǥǦǧǱǪǛǫǟ ǟǮǭǯǯǝǪǪǟǲǟ ǲǭǳ ǱǮǧǲǧǭǻ Ǳǟǰ, ǟǩǩǚ ǮǟǯǟǢǼǱǲǣ ǲǥǫ 
Ǳǣ Ǜǫǟ ǣǮǝǱǥǪǭ ǱǥǪǣǝǭ Ǳǳǩǩǭǡǜǰ ǡǧǟ ǟǫǟǨǻǨǩǷǱǥ. ǋǣ ǟǳǲǺǫ ǲǭǫ 
ǲǯǺǮǭ Ǧǟ ǠǭǥǦǜǱǣǲǣ Ǳǲǥǫ ǮǯǭǱǲǟǱǝǟ ǲǭǳ ǮǣǯǧǠǚǩǩǭǫǲǭǰ (ǄǧǨ. 13).
ǆ ǣǫǱǷǪǟǲǷǪǛǫǥ ǣǮǟǫǟǴǭǯǲǧǤǺǪǣǫǥ ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǮǣǯǧǛǵǣǧ ǭǳǱǝǣǰ 
Ǯǭǳ ǣǫǢǛǵǣǲǟǧ ǫǟ Ǫǭǩǻǫǭǳǫ ǲǭ ǮǣǯǧǠǚǩǩǭǫ. ǌǟ ǟǴǟǧǯǣǝǲǣ Ǯǚǫǲǟ 
ǲǥǫ ǪǮǟǲǟǯǝǟ Ǯǯǧǫ ǟǮǭǯǯǝǶǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǩǟǧ ǲǥǫ ǮǟǯǟǢǼǱǣǲǣ 
Ǳǣ Ǜǫǟ ǣǮǝǱǥǪǭ ǱǥǪǣǝǭ Ǳǳǩǩǭǡǜǰ. ǌǟ ǟǮǭǯǯǝǮǲǣǲǣ ǲǥǫ ǪǮǟǲǟǯǝǟ 
Ǳǣ ǣǮǝǱǥǪǭ ǱǥǪǣǝǭ Ǳǳǩǩǭǡǜǰ ǡǧǟ ǪǮǟǲǟǯǝǣǰ. Ǆǚǫ ǟǫǲǧǪǣǲǷǮǝǱǣǲǣ 
ǢǳǱǨǭǩǝǣǰ Ǳǲǥǫ ǟǴǟǝǯǣǱǥ ǲǥǰ ǪǮǟǲǟǯǝǟǰ, ǪǮǭǯǣǝǲǣ ǫǟ 
ǟǮǣǳǦǳǫǦǣǝǲǣ Ǳǣ Ǜǫǟ ǣǬǭǳǱǧǭǢǭǲǥǪǛǫǭ ǨǛǫǲǯǭ ǱǛǯǠǧǰ ǲǥǰ Philips, 
ǺǮǭǳ Ǧǟ ǟǴǟǧǯǛǱǭǳǫ ǲǥǫ ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǡǧǟ ǣǱǚǰ Ǩǟǧ Ǧǟ ǲǥǫ 
ǟǮǭǯǯǝǶǭǳǫ Ǫǣ ǲǯǺǮǭ ǟǱǴǟǩǜ ǡǧǟ ǲǭ ǮǣǯǧǠǚǩǩǭǫ.  (ǄǧǨ. 14)

ƿǭǹǮǮǦǵǤ ǱǤǯ ǩǭǞǱǞǮǜǞǯ
ǌǟ ǟǴǟǧǯǣǝǲǣ ǲǥǫ ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǪǺǫǭ Ǻǲǟǫ ǣǝǫǟǧ ǣǫǲǣǩǼǰ ǚǢǣǧǟ.
 1  ǀǮǭǱǳǫǢǛǱǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ ǟǮǺ ǲǥǫ ǮǯǝǤǟ Ǩǟǧ ǟǴǜǱǲǣ ǲǥ ǫǟ 
ǩǣǧǲǭǳǯǡǜǱǣǧ ǪǛǵǯǧ ǲǭ ǪǭǲǛǯ ǫǟ ǱǲǟǪǟǲǜǱǣǧ.

 2  ǏǧǛǱǲǣ ǲǭ ǪǣǱǟǝǭ ǪǛǯǭǰ ǲǥǰ ǪǭǫǚǢǟǰ ǨǭǮǜǰ Ǯǯǭǰ ǲǟ ǮǚǫǷ Ǫǣ 
ǲǭǫ ǟǫǲǝǵǣǧǯǚ Ǳǟǰ ǪǛǵǯǧ ǫǟ ǟǫǭǝǬǣǧ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ ǲǯǟǠǜǬǲǣ ǲǥ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 9).

-

-
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ǏǯǭǱǛǵǣǲǣ ǫǟ Ǫǥǫ ǮǛǱǣǧ ǥ ǪǭǫǚǢǟ ǨǭǮǜǰ Ǳǲǭ ǢǚǮǣǢǭ. 
 3  ǀǴǟǧǯǛǱǲǣ ǲǭ ǮǚǫǷ ǪǛǯǭǰ ǲǭǳ ǮǣǯǧǠǩǜǪǟǲǭǰ ǟǮǺ ǲǭ ǣǱǷǲǣǯǧǨǺ 
ǪǛǯǭǰ ǲǥǰ ǱǳǱǨǣǳǜǰ ǵǯǥǱǧǪǭǮǭǧǼǫǲǟǰ Ǜǫǟ ǨǟǲǱǟǠǝǢǧ (ǄǧǨ. 15).

 4  ǃǧǟǵǷǯǝǱǲǣ ǲǭ ǨǚǲǷ ǪǛǯǭǰ ǲǭǳ ǮǣǯǧǠǩǜǪǟǲǭǰ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 16).

 5  ǀǴǟǧǯǛǱǲǣ ǲǥ ǪǮǟǲǟǯǝǟ ǱǥǨǼǫǭǫǲǟǰ ǲǥ ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǳǱǨǣǳǜ (ǄǧǨ. 17).

 6  ǉǺǶǲǣ ǲǟ ǨǟǩǼǢǧǟ Ǩǟǧ ǟǮǭǯǯǝǶǲǣ ǲǥ ǪǮǟǲǟǯǝǟ Ǫǣ ǲǯǺǮǭ ǴǧǩǧǨǺ 
Ǯǯǭǰ ǲǭ ǮǣǯǧǠǚǩǩǭǫ.

ǋǥǫ ǬǟǫǟǱǳǫǢǛǱǣǲǣ ǲǥ ǱǳǱǨǣǳǜ Ǳǲǥǫ ǮǯǝǤǟ Ǫǣǲǚ ǲǭ ǚǫǭǧǡǪǚ ǲǥǰ.

ǃǠǠǺǤǰǤ & ǰǚǮǟǦǯ
Ǆǚǫ ǵǯǣǧǚǤǣǱǲǣ ǱǛǯǠǧǰ ǜ ǮǩǥǯǭǴǭǯǝǣǰ ǜ ǣǚǫ ǟǫǲǧǪǣǲǷǮǝǤǣǲǣ ǨǚǮǭǧǭ 
ǮǯǺǠǩǥǪǟ, ǣǮǧǱǨǣǴǲǣǝǲǣ ǲǥǫ ǧǱǲǭǱǣǩǝǢǟ ǲǥǰ Philips Ǳǲǥ ǢǧǣǻǦǳǫǱǥ 
www.philips.com ǜ ǣǮǧǨǭǧǫǷǫǜǱǲǣ Ǫǣ ǲǭ ǉǛǫǲǯǭ ǄǬǳǮǥǯǛǲǥǱǥǰ 
ǉǟǲǟǫǟǩǷǲǼǫ ǲǥǰ Philips Ǳǲǥ ǵǼǯǟ Ǳǟǰ (Ǧǟ Ǡǯǣǝǲǣ ǲǭ ǲǥǩǛǴǷǫǭ Ǳǲǭ 
ǢǧǣǦǫǛǰ ǴǳǩǩǚǢǧǭ ǣǡǡǻǥǱǥǰ). Ǆǚǫ Ǣǣǫ ǳǮǚǯǵǣǧ ǉǛǫǲǯǭ ǄǬǳǮǥǯǛǲǥǱǥǰ 
ǉǟǲǟǫǟǩǷǲǼǫ Ǳǲǥ ǵǼǯǟ Ǳǟǰ, ǟǮǣǳǦǳǫǦǣǝǲǣ Ǳǲǭǫ ǲǭǮǧǨǺ 
ǟǫǲǧǮǯǺǱǷǮǺ Ǳǟǰ ǲǥǰ Philips.
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Introducción
Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para 
sacar el mayor partido de la asistencia que Philips le ofrece, registre su 
producto en www.philips.com/welcome.
El nuevo cortapelos s¼per f§cil de Philips se adapta a los contornos de la 
cabeza y permite un uso cómodo. Para disfrutar del cortapelos, le 
aconsejamos que lea la siguiente información.

Descripci·n general (þg. 1)
A Peine-guía pequeño
B Elemento de corte principal
C Botón de encendido/apagado
D Indicador de longitud
E Bloqueo de longitud (bloquea la posición de longitud del pelo)
F Cepillo de limpieza
G Adaptador de corriente
H Clavija del aparato
I Tijeras (sólo modelo QC5050)
J Peine de peluquería (sólo modelo QC5050)

Importante
Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y 
consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

Peligro
Mantenga el aparato y el adaptador siempre secos (þg. 2).

Advertencia
Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el 
mismo se corresponde con el voltaje de red local.
El adaptador incorpora un transformador. No corte el adaptador 
para sustituirlo por otra clavija, ya que podría provocar situaciones de 
peligro.
Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o ni¶os) con 
su capacidad física, psíquica o sensorial reducida, ni por quienes no 
tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, a menos que 

-

-

-

-
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sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una 
persona responsable de su seguridad.
Aseg¼rese de que los ni¶os no jueguen con este aparato.

Precaución
Utilice ¼nicamente el adaptador que se suministra.
No utilice un adaptador dañado. 
Utilice y guarde el aparato a una temperatura entre 15 °C y 35 °C.
Si el adaptador est§ da¶ado, sustit¼yalo siempre por otro del modelo 
original para evitar situaciones de peligro.
No utilice el aparato si alguno de los accesorios est§ da¶ado o roto, 
ya que podría ocasionar lesiones.
Este aparato es adecuado para voltajes de red de 220 a 240 V. 
Este aparato est§ ideado para cortar ¼nicamente el pelo humano. No 
lo utilice con otra þnalidad.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple todos los est§ndares sobre campos 
electromagn®ticos (CEM). Si se utiliza correctamente y de acuerdo con 
las instrucciones de este manual, el aparato se puede usar de forma 
segura seg¼n los conocimientos cient²þcos disponibles hoy en d²a.

Carga (sólo modelo QC5050)
Cargue el aparato durante 8 horas (batería de NiCd) o 12 horas (batería 
de NiMh) antes de utilizarlo por primera vez.
Un aparato completamente cargado proporciona un tiempo de corte sin 
cable de hasta 35 minutos (batería de NiCd) o 50 minutos (batería de 
NiMh).

No cargue el aparato durante más de 24 horas.
 1  Apague el aparato antes de cargarlo.
 2  Inserte la clavija del aparato en el mismo (þg. 3).
 3  Enchufe el adaptador a la toma de corriente.

El piloto de carga se enciende para indicar que el aparato se está 
cargando (þg. 4).

-

-
-
-
-

-

-
-

,
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El piloto de carga no se apaga ni cambia de color cuando el aparato 
está completamente cargado.

Cómo optimizar la vida útil de la batería
Después de haber cargado el aparato por primera vez, no vuelva a 
cargarlo entre corte y corte. Contin¼e utiliz§ndolo y vuelva a cargarlo 
sólo cuando la batería esté (casi) vacía.

Descargue totalmente la batería dos veces al año dejando que el 
motor funcione hasta que se pare.
No deje el aparato enchufado permanentemente a la red.
Si hace mucho tiempo que no utiliza el aparato, debe recargarlo 
durante 8 horas (batería de NiCd) o 12 horas (batería de NiMh).

Corte de pelo con el aparato enchufado a la red
Sólo modelo QC5050:

No utilice el aparato enchufado a la red cuando la batería esté 
completamente cargada.

Para utilizar el cortapelos enchufado a la red: apague el aparato, 
enchúfelo a la red y espere unos segundos antes de encenderlo.
Sólo modelo QC5010:

 1  Inserte la clavija del aparato en el mismo.  (þg. 3)
 2  Enchufe el adaptador a la toma de corriente.

Uso del aparato
Corte de pelo con peine-guía
La longitud del pelo después del corte se indica en milímetros en el 
display. Las medidas corresponden a la longitud del pelo una vez 
cortado.
La longitud del pelo después del corte sólo se puede ver si el peine-
gu²a est§ colocado en el aparato.

 1  Deslice el peine-guía del barbero por las ranuras de guía del 
aparato (òclicó).  (þg. 5)

-

-
-

,

-

-
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Aseg¼rese de que los brazos del peine-gu²a se han deslizado 
correctamente por las ranuras de ambos lados.

 2  Ajuste el peine-guía a la longitud de pelo deseada (3, 6, 9, 12, 15, 18 
o 21 mil²metros) girando el bloqueo de longitud (þg. 6).

 3  Encienda el aparato (þg. 7).
Consejos
Le aconsejamos que comience a cortar el pelo con la posici·n m§s 
alta del peine-guía y que vaya reduciendo la posición de longitud 
poco a poco hasta llegar a la longitud deseada.
Si se ha acumulado mucho pelo en el peine, quítelo y sople o sacuda 
el pelo del mismo. Al quitar el peine no se modiþca la posici·n de 
longitud de corte seleccionada.
Anote la posición de longitud de corte usada para crear un 
determinado estilo de corte, como recordatorio para futuras 
ocasiones.

Corte de pelo sin peine-guía:
Puede utilizar el cortapelos sin el peine-gu²a para perþlar la l²nea del 
cuello y la zona alrededor de las orejas.
Tire del peine-gu²a para sacarlo del aparato (þg. 8).

No tire nunca de la parte superior ÿexible del peine. Tire siempre de su 
parte inferior.
El peine-gu²a mantiene la unidad de corte a una distancia 
determinada de la cabeza. Esto quiere decir que si utiliza el 
cortapelos sin peine-gu²a le cortar§ el pelo al ras.

Limpieza
Limpie siempre el aparato después de usarlo.

No use productos abrasivos ni líquidos tales como alcohol, gasolina o 
acetona, para limpiar el aparato.
El aparato y el adaptador s·lo pueden limpiarse con el cepillo que se 
suministra.

 1  Antes de limpiar el aparato, apáguelo y desenchúfelo. 

-

-

-

-
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 2  Tire del peine-gu²a para sacarlo del aparato (þg. 8).
 3  Presione con el pulgar la parte central de la unidad de corte hacia 
arriba hasta que se abra y s§quela del aparato (þg. 9).

Tenga cuidado de que la unidad de corte no se caiga al suelo.

 4  Limpie la unidad de corte con el cepillo que se suministra (þg. 10).
 5  Limpie también el interior del aparato con el cepillo que se 
suministra (þg. 11).

 6  Coloque el saliente de la unidad de corte en la ranura y presione 
para encajar la unidad en el aparato (òclicó) (þg. 12).

El aparato no necesita lubricaci·n.

Sustitución
Una unidad de corte gastada o deteriorada sólo debe ser sustituida por 
una unidad de corte original de Philips.

 1  Presione con el pulgar la parte central de la unidad de corte hacia 
arriba hasta que se abra y s§quela del aparato (þg. 9).

Tenga cuidado de que la unidad de corte no se caiga al suelo.
 2  Coloque el saliente de la nueva unidad de corte en la ranura y 
presione para encajar la unidad en el aparato (òclicó) (þg. 12).

Medio ambiente (sólo modelo QC5050)
Al þnal de su vida ¼til, no tire el aparato junto con la basura normal 
del hogar. Ll®velo a un punto de recogida oþcial para su reciclado. De 
esta manera ayudar§ a conservar el medio ambiente (þg. 13).
La batería recargable incorporada contiene sustancias que pueden 
contaminar el medio ambiente. Quite siempre la batería antes de 
deshacerse del aparato o de llevarlo a un punto de recogida oþcial. 
Deposite la bater²a en un lugar de recogida oþcial. Si no puede sacar 
la batería, puede llevar el aparato a un servicio de asistencia técnica 
de Philips. El personal del servicio de asistencia extraer§ las bater²as y 
se deshar§ de ellas de forma no perjudicial para el medio 
ambiente.  (þg. 14)

-

-
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Cómo extraer la batería
Extraiga la batería sólo si está completamente descargada.
 1  Desenchufe el aparato de la red y deje que funcione hasta que el 

motor se pare.
 2  Presione con el pulgar la parte central de la unidad de corte hacia 
arriba hasta que se abra y s§quela del aparato (þg. 9).

Tenga cuidado de que la unidad de corte no se caiga al suelo. 
 3  Quite la parte superior de la carcasa del interior del aparato con 
un destornillador (þg. 15).

 4  Separe la parte inferior de la carcasa del aparato (þg. 16).
 5  Saque la bater²a del aparato tirando de ella hacia fuera (þg. 17).
 6  Corte los cables y deseche la batería de una forma no perjudicial 

para el medio ambiente.
No vuelva a conectar el aparato a la red una vez que lo haya abierto.

Garantía y servicio
Si necesita informaci·n o si tiene alg¼n problema, visite la p§gina Web de 
Philips en www.philips.com, o póngase en contacto con el Servicio de 
Atenci·n al Cliente de Philips en su pa²s (hallar§ el n¼mero de tel®fono 
en el folleto de la garantía mundial). Si no hay Servicio de Atención al 
Cliente de Philips en su país, diríjase a su distribuidor local Philips.
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Johdanto
Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteiden käyttäjäksi! 
Hyödynnä Philipsin tuki ja rekisteröi tuotteesi osoitteessa www.philips.
com/welcome.
Philipsin Super-Easy-kotiparturi myºtªilee tarkasti pªªn muotoja, joten sen 
kªyttº on todella helppoa ja turvallista. Jotta kotiparturin kªyttº olisi 
mahdollisimman sujuvaa ja mukavaa, lue seuraavat ohjeet huolellisesti.

Laitteen osat (Kuva 1)
A Pieni ohjauskampa
B Terä
C Liukukytkin
D Leikkauspituuden ilmaisin
E Leikkauspituuden lukitsin (lukitsee valitun pituusasetuksen)
F Puhdistusharja
G Latauslaite
H Pistoke
I Sakset (vain malli QC5050)
J Muotoilukampa (vain malli QC5050)

Tärkeää
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se vastaisen 
varalle.

Vaara
Suojaa laite ja verkkolaite kosteudelta (Kuva 2).

Tärkeää
Tarkista, että laitteeseen merkitty käyttöjännite vastaa paikallista 
verkkojännitettä, ennen kuin liität laitteen pistorasiaan.
Latauslaite sisältää jännitemuuntajan. Älä vaihda latauslaitteen tilalle 
toisenlaista pistoketta, jotta et aiheuta vaaratilannetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkilöiden käyttöön, 
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, muuten kuin heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa ja ohjauksessa.

-

-

-

-
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Pienten lasten ei saa antaa leikkiä laitteella.

Varoitus
Käytä vain laitteen mukana toimitettua latauslaitetta.
Älä käytä vahingoittunutta latauslaitetta. 
Käytä, lataa ja säilytä laite 15 - 35 °C:n lämpötilassa.
Jos latauslaite on vaurioitunut, vaihda vaaratilanteiden vªlttªmiseksi 
tilalle aina alkuperäisen tyyppinen latauslaite.
Älä käytä laitetta, jos jokin lisäosista on vaurioitunut, koska laitteen 
käyttö saattaa tällöin aiheuttaa vammoja.
Laite soveltuu 220 - 240 voltin verkkojännitteelle. 
Tämä laite on tarkoitettu vain ihmisten hiusten leikkaamiseen. Älä 
käytä sitä muuhun tarkoitukseen.

Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tªmª Philips-laite vastaa kaikkia sªhkºmagneettisia kenttiª (EMF) koskevia 
standardeja. Jos laitetta kªytetªªn oikein ja tªmªn kªyttºohjeen ohjeiden 
mukaisesti, sen käyttäminen on turvallista tämänhetkisten tieteellisten 
tutkimusten perusteella.

Lataaminen (vain malli QC5050)
Lataa laitetta 8 tuntia (NiCd-akku) tai 12 tuntia (NiMh-akku) ennen 
ensimmäistä käyttökertaa.
Täyteen ladatulla laitteella voi leikata hiuksia ilman johtoa enintään 35 
minuuttia (NiCd-akku) tai 50 minuuttia (NiMh-akku).

Älä lataa laitetta yli 24 tuntia.
 1  Katkaise laitteesta virta ennen lataamista.
 2  Työnnä pistoke laitteeseen (Kuva 3).
 3  Liitä verkkolaite pistorasiaan.

Latausvalo syttyy osoitukseksi laitteen latautumisesta (Kuva 4).
Latausvalo ei sammu tai muuta väriä, kun paristot on ladattu täyteen.

-

-
-
-
-
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Akun käyttöiän pidentäminen
Kun laite on ladattu täyteen ensimmäisen kerran, älä lataa laitetta 
uudelleen käyttökertojen välillä. Käytä laitetta ja lataa se uudelleen vasta 
kun akku on (lähes) tyhjä.

Käytä akku täysin tyhjäksi kaksi kertaa vuodessa antamalla moottorin 
käydä niin kauan, että se pysähtyy.
Älä pidä laitetta jatkuvasti liitettynä pistorasiaan.
Jos laite on ollut kªyttªmªttª pitkªªn, lataa sitª tªydet 8 tuntia (NiCd-
akku) tai 12 tuntia (NiMh-akku) ennen käyttöä.

Hiusten leikkaaminen verkkojännitettä käyttäen
Vain malli QC5050:

Älä käytä laitetta verkkovirralla silloin kun paristot on ladattu täyteen.
Kotiparturin käyttö verkkovirtaan kytkettynä: Katkaise laitteesta 
virta ja kytke laite pistorasiaan. Odota muutama sekunti ja kytke 
sitten laitteeseen virta.
Vain malli QC5010:

 1  Työnnä pistoke laitteeseen.  (Kuva 3)
 2  Liitä verkkolaite pistorasiaan.

Käyttö
Leikkaaminen ohjauskamman kanssa
Hiusten leikkauspituudet on merkitty millimetreinä ohjauskamman 
näyttöön. Luvut vastaavat hiusten pituutta leikkaamisen jälkeen.
Leikkauspituuden lukema näkyy näytössä vain, kun ohjauskampa on 
liitettynä laitteeseen.

 1  Työnnä ohjauskampa laitteessa oleviin uriin siten, että se napsahtaa 
paikoilleen.  (Kuva 5)

Varmista, ettª ohjauskamman varret ovat molemmilla puolilla kunnolla 
urissa.

-

-
-

,

-

-
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 2  Määritä haluttu hiusten pituus kääntämällä leikkauspituuden 
lukitsinta (3, 6, 9, 12, 15, 18 tai 21 mm) (Kuva 6).

 3  Käynnistä laite (Kuva 7).
Vinkkejä
Leikkaaminen kannattaa aloittaa suurimmalla leikkauspituudella ja 
pienentää leikkauspituutta asteittain, kunnes hiusten pituus on oikea.
Jos ohjauskampaan on kertynyt paljon hiuksia, irrota ohjauskampa ja 
puhalla ja/tai ravista hiukset pois. Ohjauskamman irrottaminen ei 
muuta hiuspituuden asetusta.
Kirjoita muistiin käyttämäsi hiuspituusasetukset seuraavaa 
leikkauskertaa varten.

Leikkaaminen ilman ohjauskampaa
Voit kªyttªª kotiparturia ilman ohjauskampaa hiusrajan siistimiseen 
niskasta ja korvien ympäriltä.
Vedª ohjauskampa irti laitteesta (Kuva 8).

 lª vedª ohjauskampaa taipuisasta ylªosasta. Vedª aina ohjauskamman 
pohjasta.

Ohjauskampa pitää terän asetetulla etäisyydellä päästä. Tämä 
tarkoittaa, että jos käytät hiustenleikkuukonetta ilman ohjauskampaa, 
hiukset leikataan päänahkaa myöten.

Puhdistaminen
Puhdista laite aina käytön jälkeen.

Älä käytä laitteen puhdistamiseen syövyttäviä, naarmuttavia tai alkoholia, 
bensiiniä, asetonia yms. sisältäviä puhdistusaineita.
Laitteen ja verkkolaitteen saa puhdistaa vain mukana tulevalla harjalla.

 1  Katkaise laitteesta virta ja irrota se pistorasiasta ennen 
puhdistamista. 

 2  Vedä ohjauskampa irti laitteesta (Kuva 8).
 3  Työnnä peukalolla terää keskeltä ylöspäin, kunnes se avautuu. Vedä 

se sitten irti laitteesta (Kuva 9).
Varo pudottamasta terªª lattialle.

-

-

-

-

-
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 4  Puhdista leikkausyksikkö mukana tulevalla harjalla (Kuva 10).
 5  Puhdista myös laitteen sisäpuoli mukana tulevalla harjalla (Kuva 11).
 6  Aseta terän kieleke aukkoon ja työnnä terä laitteeseen siten, että se 

napsahtaa paikalleen (Kuva 12).
Laite ei tarvitse voitelua.

Varaosat
Kuluneen tai vioittuneen terän tilalle saa vaihtaa vain alkuperäisen Philips-
terän.

 1  Työnnä peukalolla terää keskeltä ylöspäin, kunnes se avautuu. Vedä 
se sitten irti laitteesta (Kuva 9).

Varo pudottamasta terää lattialle.
 2  Aseta terän kieleke aukkoon ja työnnä terä laitteeseen siten, että se 

napsahtaa paikalleen (Kuva 12).

Ympäristöasiaa (vain malli QC5050)
Älä hävitä vanhoja laitteita tavallisen talousjätteen mukana, vaan 
toimita ne valtuutettuun kierrätyspisteeseen. Näin autat vähentämään 
ympäristölle aiheutuvia haittavaikutuksia (Kuva 13).
Laitteen kiinteät ladattavat akut sisältävät ympäristölle haitallisia aineita. 
Poista akku aina ennen laitteen toimittamista valtuutettuun 
keräyspisteeseen, ja toimita se valtuutettuun akkujen keräyspisteeseen. 
Jos et pysty irrottamaan akkua laitteesta, voit toimittaa laitteen 
Philipsin huoltopalveluun, jossa akku poistetaan ja laite hävitetään 
ympäristöystävällisellä tavalla.  (Kuva 14)

Akun hävittäminen
Varmista, että akku on poistettaessa täysin tyhjä.
 1  Irrota laite sähköverkosta ja anna laitteen käydä, kunnes moottori 

pysähtyy.
 2  Työnnä peukalolla terää keskeltä ylöspäin, kunnes se avautuu. Vedä 

se sitten irti laitteesta (Kuva 9).

-

-
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Varo pudottamasta terää lattialle. 
 3  Poista ruuvimeisselillä laitteen toisella puolella oleva 

suojakuori (Kuva 15).
 4  Irrota kuoren alta esiin tuleva toinen kuori (Kuva 16).
 5  Irrota akku laitteesta vääntämällä (Kuva 17).
 6  Katkaise akusta lähtevät johdot. Hävitä akku ympäristöystävällisellä 

tavalla.
Älä liitä laitetta pistorasiaan sen jälkeen kun se on avattu.

Takuu & huolto
Jos haluat lisªtietoja tai laitteen kanssa tulee ongelmia, tutustu Philipsin 
verkkosivustoon osoitteessa www.philips.com tai kysy neuvoa Philipsin 
kuluttajapalvelukeskuksesta (puhelinnumero on kansainvälisessä 
takuulehtisessª). Jos maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteyttª 
Philipsin jälleenmyyjään.
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Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l’univers Philips ! Pour 
proþter pleinement de lõassistance Philips, enregistrez votre produit sur le 
site à l’adresse suivante : www.philips.com/welcome.
Votre nouvelle tondeuse ¨ cheveux Philips Super Easy sõadapte aux 
contours de la tête, garantissant un excellent confort d’utilisation. Avant 
de l’utiliser, nous vous conseillons de consulter les informations ci-dessous.

Description g®n®rale (þg. 1)
A Petit sabot
B Lame principale
C Bouton marche/arrêt
D Indicateur de longueur
E Verrou de la longueur de coupe (verrouille le r®glage choisi)
F Brosse de nettoyage
G Adaptateur
H Fiche de l’appareil
I Ciseaux (QC5050 uniquement)
J Peigne coiffant (QC5050 uniquement)

Important
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le pour un usage ultérieur.

Danger
£vitez de mouiller lõappareil et lõadaptateur (þg. 2).

Avertissement
Avant de brancher lõappareil, v®riþez que la tension indiqu®e sur 
l’appareil correspond à la tension secteur locale.
L’adaptateur contient un transformateur. N’essayez pas de remplacer 
la þche de lõadaptateur pour ®viter tout accident.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(notamment des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience ou de connaissances, à moins que celles-ci ne soient 

-

-

-

-
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sous surveillance ou qu’elles n’aient reçu des instructions quant à 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.
Veillez ¨ ce que les enfants ne puissent pas jouer avec lõappareil.

Attention
Utilisez exclusivement l’adaptateur fourni.
N’utilisez pas l’adaptateur s’il est endommagé. 
Utilisez, rechargez et conservez l’appareil à une température 
comprise entre 15 °C et 35 °C.
Si l’adaptateur est endommagé, remplacez-le toujours par un 
adaptateur de même type pour éviter tout accident.
Aþn dõ®viter tout accident, nõutilisez pas lõappareil si lõun des 
accessoires est endommagé ou cassé.
Cet appareil est conçu pour une tension secteur comprise entre 
220 V et 240 V. 
Cet appareil a été conçu uniquement pour tondre les cheveux. Ne 
lõutilisez jamais ¨ dõautres þns.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes relatives aux 
champs ®lectromagn®tiques (CEM). Il r®pond aux r¯gles de s®curit® 
®tablies sur la base des connaissances scientiþques actuelles sõil est 
manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode 
d’emploi.

Charge (QC5050 uniquement)
Chargez l’appareil pendant 8 heures (batterie NiCd) ou 12 heures 
(batterie NiMH) avant la premi¯re utilisation.
Un appareil enti¯rement charg® offre une autonomie sans þl de 
35 minutes (batterie NiCd) ou de 50 minutes (batterie NiMH) en 
fonction des versions.

Ne chargez jamais l’appareil pendant plus de 24 heures.
 1  Éteignez l’appareil avant de le recharger.
 2  Ins®rez la þche dans lõappareil (þg. 3).

-

-
-
-

-

-

-

-
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 3  Branchez l’adaptateur sur la prise secteur.
Le voyant de charge s’allume pour indiquer que l’appareil se 
charge (þg. 4).

Le voyant de charge ne s’éteint pas ou ne change pas de couleur 
lorsque l’appareil est complètement chargé.

Optimisation de la durée de vie de la batterie
Apr¯s avoir charg® lõappareil pour la premi¯re fois, ®vitez de le recharger 
entre les différentes utilisations, mais continuez à l’utiliser jusqu’à ce que la 
batterie soit (presque) vide.
D®chargez compl¯tement la batterie deux fois par an en laissant 
l’appareil fonctionner jusqu’à l’arrêt du moteur.
Évitez de laisser l’appareil branché sur le secteur en permanence.
Si vous n’avez pas utilisé l’appareil pendant une longue période, 
rechargez-le pendant 8 heures (batterie NiCd) ou 12 heures 
(batterie NiMH).

Utilisation de la tondeuse sur secteur
QC5050 uniquement :

N’utilisez pas l’appareil sur secteur si les piles sont complètement 
chargées.

Pour utiliser la tondeuse sur secteur : arrêtez-la, branchez-la sur le 
secteur et patientez quelques secondes avant de la mettre en 
marche.
QC5010 uniquement :

 1  Ins®rez la þche dans lõappareil.  (þg. 3)
 2  Branchez l’adaptateur sur la prise secteur.

,

-

-
-

,

FRANÇAIS46

4203.000.5451.4.indd   46 20-11-2008   14:03:10



Utilisation de l’appareil
Utilisation avec sabot
La longueur des cheveux apr¯s la coupe est indiqu®e en millim¯tres 
sur lõafþcheur. Les r®glages correspondent ¨ la longueur de cheveux 
obtenue apr¯s la coupe.
La longueur des cheveux apr¯s la coupe nõest visible que lorsque le 
sabot est placé sur l’appareil.

 1  Faites glisser le sabot dans les rainures de lõappareil (clic).  (þg. 5)
V®riþez que les deux branches du sabot sont positionn®es correctement.

 2  Réglez le sabot sur la longueur de coupe souhaitée (3, 6, 9, 12, 15, 
18 ou 21 millimètres) en faisant tourner le verrou de la longueur 
de coupe (þg. 6).

 3  Allumez lõappareil (þg. 7).
Conseils
Nous vous conseillons d’opter tout d’abord pour la longueur de 
coupe la plus élevée et de passer ensuite progressivement à des 
longueurs de coupe inférieures jusqu’à atteindre la longueur de 
coupe souhaitée.
Si des poils se sont accumulés dans le sabot, retirez-le et enlevez-les 
en soufÿant et/ou en secouant le sabot. Le retrait du sabot ne 
modiþe pas la longueur de coupe s®lectionn®e.
Notez votre longueur de coupe préférée pour consultation 
ultérieure.

Tonte sans le sabot
Vous pouvez utiliser la tondeuse sans le sabot pour tondre les contours 
de la nuque et les tours des oreilles.
Retirez le sabot de lõappareil (þg. 8).

Ne tirez jamais sur la partie sup®rieure ÿexible du sabot. Tirez toujours 
sur la partie inférieure.

Le sabot permet de maintenir le bloc tondeuse à bonne distance de 
la tête. Si vous utilisez la tondeuse sans le sabot, vos cheveux seront 
donc coup®s au plus pr¯s du cuir chevelu.

-

-

-

-

-

-

-
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Nettoyage
Nettoyez lõappareil apr¯s chaque utilisation.

N’utilisez pas de détergents abrasifs, de tampons à récurer ni de 
liquides tels que de l’alcool, de l’essence ou de l’acétone pour nettoyer 
l’appareil.
Nettoyez la tondeuse et l’adaptateur uniquement à l’aide de la brosse 
fournie.

 1  Éteignez et débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer. 
 2  Retirez le sabot de lõappareil (þg. 8).
 3  Appuyez sur la partie centrale du bloc tondeuse avec votre pouce 
et faites-le glisser vers le haut pour le retirer (þg. 9).

Veillez ¨ ne pas laisser tomber le bloc tondeuse.

 4  Nettoyez le bloc tondeuse ¨ lõaide de la brosse fournie (þg. 10).
 5  Nettoyez également l’intérieur de l’appareil à l’aide de la brosse 
fournie (þg. 11).

 6  Insérez la languette du bloc tondeuse dans la fente prévue à cet 
effet, puis remettez-le en place (clic) (þg. 12).

Lõappareil nõa pas besoin dõ°tre lubriþ®.

Remplacement
Si le bloc tondeuse est usé ou endommagé, il ne peut être remplacé que 
par un bloc tondeuse Philips d’origine.

 1  Appuyez sur la partie centrale du bloc tondeuse avec votre pouce 
et faites-le glisser vers le haut pour le retirer (þg. 9).

Veillez à ne pas laisser tomber le bloc tondeuse.
 2  Insérez la languette du nouveau bloc tondeuse dans la fente prévue 
¨ cet effet, puis remettez-le en place (clic) (þg. 12).
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Environnement (QC5050 uniquement)
Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l’appareil avec les ordures 
m®nag¯res, mais d®posez-le ¨ un endroit assign® ¨ cet effet, o½ il 
pourra °tre recycl®. Vous contribuerez ainsi ¨ la protection de 
lõenvironnement (þg. 13).
La batterie rechargeable intégrée contient des substances qui peuvent 
nuire ¨ lõenvironnement. Veillez ¨ toujours retirer la batterie avant de 
mettre l’appareil au rebut ou de le déposer à un endroit assigné à cet 
effet. Déposez la batterie usagée à un endroit assigné à cet effet. Si 
vous n’arrivez pas à retirer la batterie, vous pouvez apporter l’appareil 
dans un Centre Service Agréé Philips qui prendra toute l’opération 
en charge pour pr®server lõenvironnement.  (þg. 14)

Mise au rebut de la batterie
Retirez la batterie lorsqu’elle est complètement déchargée.
 1  Débranchez l’appareil de la prise secteur et laissez-le fonctionner 

jusqu’à l’arrêt complet du moteur.
 2  Appuyez sur la partie centrale du bloc tondeuse avec votre pouce 
et faites-le glisser vers le haut pour le retirer (þg. 9).

Veillez à ne pas laisser tomber le bloc tondeuse. 
 3  Retirez la partie supérieure du boîtier au moyen d’un 
tournevis (þg. 15).

 4  Retirez la partie inf®rieure du bo´tier (þg. 16).
 5  Retirez la batterie en la soulevant (þg. 17).
 6  Coupez les þls et d®posez la batterie ¨ un endroit assign® ¨ cet 

effet.
Ne branchez plus l’appareil sur le secteur après l’avoir ouvert.

-

-
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Garantie et service
Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou faire 
r®parer lõappareil, ou si vous rencontrez un probl¯me, rendez-vous sur le 
site Web de Philips à l’adresse www.philips.com ou contactez le Service 
Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de 
téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale). S’il 
n’existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays, 
renseignez-vous aupr¯s de votre revendeur Philips local.
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